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дискурсі, який може бути визначений як сукупність усіх мовленнєвих актів у політичних 

дискусіях, а також правил публічної політики, що оформилися згідно з існуючими 

традиціями й пройшли перевірку досвідом [2, с. 6]. Суспільне призначення політичного 

дискурсу полягає в тому, щоб навіяти адресатам – членам суспільства – необхідність 

“політично вірних” дій і(або) оцінок. Іншими словами, мета політичного дискурсу – не 

описати, а переконати або сформувати підґрунтя для переконання та спонукати до дій [1, с. 

104]. Особливості комунікативної стратегії суб’єктів політичного дискурсу зумовлюють 

наповнення текстів лексичними одиницями, що надають виступам експресивного 

забарвлення, виявляють позицію в оцінці політичних подій, свідчать про високий рівень 

культури мовлення.  

Метафора існує не сама по собі, а у певному контексті, тексті, дискурсі. Метафора є 

зрозумілою для реципієнта лише в тому випадку, якщо він враховує контекст, в якому вона 

вживається. Щоб повної мірою зрозуміти метафоричне значення певного поняття, що 

вживається у політичній сфері, необхідно враховувати не лише найближчий контекст, як от, 

наприклад, речення, а брати до уваги весь текст або навіть специфіку політичного дискурсу 

на певному етапі суспільного розвитку. 

Концептуальна метафора відіграє особливу роль у вивченні тактик та прагматичних 

характеристик політичних промов. Її конструювання допомагає визначити приховані наміри 

політиків та їх аксіологічний вектор. 
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COMPUTER SLANG 

 

The extension of computer slang is increasingly spreading due to the constant development of 

information technology. Computer slang is a dialect, jargon, a set of phrases and expressions that are 

typically narrowed to the computer application and do not belong to the standart language. Most of the 

words penetrate into other languages and are the derivatives from English words. 

Computer slang can be viewed as a separate sublanguage that can develop, as well as the 

languages of other peoples. It must also be respected and improved. Studying the computer slang of 

the population is very popular nowadays and teaches to speak the language of "programmers". 

Knowing this language will give the opportunity to communicate in the Internet [1]. That’s why in 

addition to programmers, computer slang can also be used by ordinary users, so no less important is 

the Internet slang as it’s used, for example, during correspondence in the Internet. 

Professional slang is interpreted as a special linguistic environment, limited by the boundaries 

of a particular profession and is located between terminology vocabulary and vernacular [2, p. 6-22]. 

Group slang is defined as a set of linguistic means of reduced speech, which serves for the expressive 

level of communication (V. Zhirmunsky, V. Khomyakov, T. Belyaev). The units of professional and 

group slang have the similarities. They are all the result of a certain social activity of people 

subordinated to the principles of emotional expressiveness. 

Slang is a very diverse phenomenon, and, consequently, there are different classifications, for 

example, according to the thematic structure of computer slang. It is possible to divide the computer 

slang into certain semantic groups [3]: 

1) Computer and its parts; 

2) Programs and their variants; 
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3) The person who works with the computer; 

4) Typical operations performed during work. 

Nevertheless, a somewhat extended thematic structure of computer slang was subsequently 

proposed [4]: 

1) Programs (for example, a finger - a program that displays any information, bridge - a device 

that combines two networks); 

2) Characters, signs (for example, sharp, pigpen - acting, wow - exclamation mark, wax - left 

curly bracket, splat - star symbol, spike - vertical line, worm - dash, ques - question mark); 

3) Actions (for example, gobble – to absorb data from buffer memory, sleep- is in standby 

mode); 

4) Functions and commands (for example, rape – destroy the file or program without the 

possibility of its restoration, zip - move the cursor, gronk - disable); 

5) Systems; 

6) Details and devices (for example, mouse – mouse controller, app- computer software, cash 

memory – memory needed to make the CPU less idle due to low activity of the main memory, track 

ball - a special device in the form of a circle and 2 or 3 buttons that serve as a substitute for the mouse 

"mouse"); 

7) Units of measurement; 

8) Characteristics of people involved with programming (for example, geek, bagbiter, luser is 

an incompetent user of information and communication technologies). 

All things considered, computer slang is a dynamic phenomenon that is rapidly being updated. 

The relevance of the topic will not disappear until scientists will have invented a new technique that 

can be used instead of computers. And while this has not happened, there will always be not enough 

research, since new words and phrases are constantly appearing, some become obsolete, and others 

can get new meanings.  
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